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Περίληψη 

Το παρόν άρθρο εστιάζει στην πολυσχιδή προσωπικότητα του Ιάκωβου 

Πολυλά ως μια πολυσύνθετη μορφή εκπροσώπου του πνευματικά μαχόμενου 

Ελληνισμού. Το ενδιαφέρον για τον Κερκυραίο λόγιο έχει αναζωπυρωθεί τα 

τελευταία χρόνια με τα νέα στοιχεία που είδαν το φως της δημοσιότητας έπειτα από 

την ανακάλυψη σημαντικού σε όγκου χειρογράφων του ίδιου του Ιάκ. Πολυλά στη 

βιβλιοθήκη του Θεόδωρου Μακρή (1885-1970). Η έρευνα στην εν λόγω βιβλιοθήκη 

φέρνει συνεχώς στην επιφάνεια νέα στοιχεία που αφορούν αφενός στη μεταφραστική 

στρατηγική του Πολυλά, και αφετέρου επιβεβαιώνουν τις ήδη παγιωμένες 

πεποιθήσεις μας αναφορικά με την στάση του στη διαμόρφωση της νεοελληνικής 

γλώσσας. Συγκεκριμένα, δημοσιεύουμε για πρώτη φορά από το προσωπικό αρχείο 

Πολυλά δύο επιστολές και ένα αποδεικτικό παραλαβής της Ιλιάδας του από το 

Βρετανικό Μουσείο. 

 

Λέξεις-κλειδιά: Ιάκωβος Πολυλάς, ανέκδοτη αλληλογραφία, μετάφραση, Ιλιάδα, 

Οδύσσεια, νεοελληνική γλώσσα 
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From the unpublished correspondence of Iakovos Polylas: a letter to 

H. C. Muller, Secretary of the Philhellenic Society of Amsterdam 

(1889), a letter to Iak. Polylas from Antonios, the Archbishop of 

Corfu (1875) and a receipt of the seventh volume of the translation of 

the Iliad from the British Museum (1890) 

 

Lito Alexaki 

 

Abstract 

This article focuses on the multifaceted personality of Iakovos Polylas as a 

complex representative of the spiritually struggling Hellenism. Our interest in the 

Corfiot scholar has recently been rekindled with the new evidence that has come to 

light following the discovery of a large volume of Polylas' manuscripts found in the 

library of Theodoros Makris (1885-1970). The research in the said library constantly 

brings to light new evidence concerning, on the one hand Polylas' translation strategy, 

and on the other hand it confirms our already established beliefs regarding his attitude 

towards the formation of the Modern Greek language. In particular, we are publishing 

for the first time two letters and a proof of receipt of Polylas' Iliad from the British 

Museum. 

 

Keywords: Iakovos Polylas, unpublished correspondence, translation, Iliad, 

Odyssey, modern Greek language 
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Με τον Ιάκωβο Πολυλά (1825-1896) έχουμε ασχοληθεί ενδελεχώς στο 

παρελθόν και θα συνεχίσουμε και στο μέλλον. Ο πραγματικός λόγος για τον οποίο 

παραμένει αμείωτο το ενδιαφέρον μας για την πολυσχιδή προσωπικότητα του 

Ιάκωβου Πολυλά δεν είναι άλλος από το γεγονός ότι συνιστά μία πολυσύνθετη 

μορφή εκπροσώπου του πνευματικά μαχόμενου Ελληνισμού. Εξάλλου το ενδιαφέρον 

μας έχει αναζωπυρωθεί ακόμα περισσότερο με τα νέα στοιχεία που είδαν το φως της 

δημοσιότητας το 2019, έπειτα από την ανακάλυψη σημαντικού σε όγκου 

χειρογράφων του ίδιου του Ιάκ. Πολυλά στη βιβλιοθήκη του Θεόδωρου Μακρή 

(1885-1970).1 Η έρευνα στην εν λόγω βιβλιοθήκη φέρνει συνεχώς στην επιφάνεια 

νέα στοιχεία που αφορούν αφενός στη μεταφραστική στρατηγική του Πολυλά, και 

αφετέρου επιβεβαιώνουν τις ήδη παγιωμένες πεποιθήσεις μας αναφορικά με την 

στάση του στο γλωσσικό ζήτημα. 

Αναμφισβήτητα, ο Πολυλάς συνιστά μία μοναδική προσωπικότητα και μία 

ηγετική φυσιογνωμία. Μεταξύ των άλλων πολλών ιδιοτήτων, μιλάμε για έναν 

δημιουργικό μεταφραστή μεγάλης εμβέλειας, ο οποίος χάραξε τον δρόμο για τους 

μετέπειτα μεταφραστές στον ελλαδικό χώρο. Στην παρούσα, θα αναφερθούμε αρχικά 

στον Ιάκ. Πολυλά, από βιογραφικής άποψης, απλά για να τονίσουμε την 

προσωπικότητα και την προσφορά του στο επτανησιακό, αλλά και το πανελλήνιο 

κοινό, ενώ θα κλείσουμε με την παρουσίαση δύο ανέκδοτων επιστολών (1875 και 

1889 αντίστοιχα) μέσα από τις οποίες διαφαίνεται μέρος της μεταφραστικής 

στρατηγικής του μεγάλου αυτού μεταφραστή, καθώς και ένα ανέκδοτο αποδεικτικό 

παραλαβής του έβδομου τεύχους της Ιλιάδας από το Βρετανικό Μουσείο (1890).  

Εν συντομία, λοιπόν, ο Ιάκωβος Πολυλάς γεννήθηκε στην Κέρκυρα την 1η 

Οκτωβρίου 18252 από ευγενική οικογένεια, η οποία είχε εγκατασταθεί εκεί παλαιόθεν 

 
1 Σχετικά με τις νέες αυτές αποκαλύψεις πρβλ. σχετ. Παγκράτης, Ν. & Κούδα, Δ., Ιάκωβος Πολυλάς, 

Ανέκδοτα Έργα, Αλεξάκη, Λ., 2020. Οι ανέκδοτες σκηνοθετικές οδηγίες του Ιάκωβου Πολυλά 

για τον Αμλέτο (1889) και η κριτική του μεταφράσματος από τον J. C. Blackie (1891), Αθήνα: 

Σαΐτης, και Αλεξάκη, Λ., 2022. Οι σχέσεις Διονυσίου Σολωμού και Νικόλαου Μάντζαρου όπως 

διαφαίνονται από την προσωπική τους αλληλογραφία και η ανάδειξη του δημοτικού τραγουδιού ως πηγή 

δημιουργίας των δύο ανδρών, στο Επιστημονικό Συνέδριο Μουσική Δημιουργία και Πράξη στη 

Νεώτερη Ελλάδα, Τιμώντας τον Νικόλαο Χαλικιόπουλο Μάντζαρο. Ιόνιο Πανεπιστήμιο, Σχολή 

Μουσικής και Οπτικοακουστικών Τεχνών, Τμήμα Μουσικών Σπουδών. Κέρκυρα. (Υπό δημοσίευση) 

2 Ο Γ. Βαλέτας αναφέρει ότι οι παλαιότεροι βιογράφοι του Πολυλά, μεταξύ των οποίων και ο 

Καλοσγούρος, υποστηρίζουν ότι γεννήθηκε το 1826. Παρολ’ αυτά, συνεχίζει ο Βαλέτας, σύμφωνα με 

την επίσημη ληξιαρχική πράξη γέννησης (δέσμη 141 ληξιαρχικών πράξεων εκκλησιών του 

Υποθηκοφυλακείου Κέρκυρας), ο Ιάκωβος Πολυλάς γεννήθηκε στην πόλη της Κέρκυρας την 1η 

Οκτώβρη 1825 και ότι στις 07/02/1826 έγινε η δήλωση της γέννησης, όταν το βρέφος ήταν σχεδόν 



4 

 

από την πρωτεύουσα της Βυζαντινής αυτοκρατορίας έπειτα από την Άλωση 

(Πολυλάς, 1950, σ. ιγ΄). Ο πατέρας του ήταν ο Γεώργιος-Σπυρίδων Μάρκου Πολυλάς 

και η μητέρα του η Ελένη κόρη Νικολάου Βούλγαρη. Ο Γ. Βαλέτας τους αναφέρει ως 

αριστοκράτες και παλιούς «λιμπροντορίστες» δεδομένου ότι ήταν από τους πρώτους 

που γράφτηκαν στο λιμπροντόρο (libro d’oro) της επτανησιακής αριστοκρατίας3 

(Broche, 1998). Ο Pierre de Broche des Combes μας πληροφορεί ότι ο πατέρας του 

Πολυλά πέθανε στις 15 Αυγούστου 1834, εξαιτίας ενός μοιραίου ατυχήματος με την 

άμαξα, καθώς επέστρεφε με την σύζυγό του Ελένη από τη θεία λειτουργία για την 

Κοίμηση της Θεοτόκου στη Μητρόπολη Κερκύρας. Η μητέρα του4, όμως, κατάφερε 

να μεγαλώσει τον μικρό Ιάκωβο και τον μεγαλύτερο αδελφό του Ευγένιο5 με αγάπη 

μαθαίνοντάς τους να αγαπούν τα γράμματα, το ήθος, τη μουσική, το καλό και το 

ωραίο (Broche, 1998). O Πολυλάς λοιπόν έλαβε ηθική και εγκυκλοπαιδική αγωγή, 

έμαθε την Ιταλική, που ήταν η κύρια και επίσημη γλώσσα, την Αγγλική, αφού στα 

Επτάνησα από το 1815 υπήρχε η αγγλική «προστασία», τη Γαλλική, και αργότερα 

την Αρχαία Ελληνική και Λατινική. Αξιοσημείωτο είναι ότι η μόρφωσή του ήταν 

αποκλειστικά ιδιωτική με οικοδιδασκάλους. Το 1833 όμως θα συμβεί το γεγονός που 

λειτούργησε ως καταλύτης για την πορεία της ζωής του: γνωρίζει τον κατά είκοσι 

επτά χρόνια μεγαλύτερό του Διονύσιο Σολωμό, όταν ο τελευταίος νοίκιασε τον 

τέταρτο όροφο της πατρικής του οικίας που βρίσκονταν τότε στην πλατεία 

Δημαρχείου. Η μεταξύ τους σχέση πήρε τον χαρακτήρα της πατρικής προστασίας και 

της σχέσης που αναπτύσσεται μεταξύ δασκάλου και μαθητού. Όπως αναφέρει 

 
τεσσάρων μηνών, νονός ήταν ο ευγενής Ιωάννης Σπ. Ρίκης. Ο Ιάκωβος Πολυλάς πέθανε ξημερώματα 

24 Ιουλίου 1896 στην πόλη της Κέρκυρας. 
3 Στη Διατριβή βέβαια του Pierre de Broche des Combes, διαβάζουμε ότι ναι μεν οι Πολυλάδες ήταν 

εγεγγραμμένοι στη Χρυσόβιβλο, αλλά κατείχαν απλώς τον τίτλο του Κόμητα, και πιο συγκεκριμένα 

«Les Polylas ne portaient aucun titre de noblesse. Le seul qui fut d’ailleurs en usage en Heptanèse 

était celui de compte, avec une valeur purement honorifique. Ni la confirmation des titres officiels de 

noblesse, parue dans les Gazzettas de 1840, ni leur annulations par le paragraphe 3 de l’article 3 de la 

Constitution grecque de 1864, ne pouvaient les concerner». 
4 Η Ελένη Βούλγαρη λέγεται ότι ήταν νόθος κόρη του Ιωάννη Καποδίστρια, του Κυβερνήτη, και ότι 

αυτό το γνώριζαν οι Κερκυραίοι δεδομένου ότι υπάρχουν σχετικοί υπαινιγμοί στον σατυρικό τύπο της 

εποχής. 
5 Οι σχέσεις με τον αδελφό του Ευγένιο δεν ήταν καθόλου καλές, σε σημείο που το όνομα του 

Ευγένιου δεν αναγράφεται καν στον οικογενειακό τάφο των Πολυλάδων στο Α΄ νεκροταφείο 

Κέρκυρας, στη Γαρίτσα. Όλα φαίνεται να ξεκίνησαν όταν αποφάσισε ο Ευγένιος να παντρευτεί μία 

χωρική. Το γεγονός λοιπόν ότι η σύζυγός του δεν ήταν ευγενικής καταγωγής, έκανε τον Ιάκωβο να 

στραφεί εναντίον τους. Το αποτέλεσμα ήταν ο μοναχογιός του Ευγένιου, αλλά και μοναδικός 

κληρονόμος του Ιακώβου, αφού ο ίδιος δεν απέκτησε παιδιά, ο Ροβέρτος, να ξεπουλήσει σχεδόν τα 

πάντα, αλλά κυρίως τα χειρόγραφα και τη βιβλιοθήκη του Ιάκωβου. Μαρτυρίες θέλουν το σπίτι το 

Πολυλάδων να πουλήθηκε στον πλούσιο του χωριού, ο οποίος ως κρεοπώλης τύλιγε το κρέας που 

πουλούσε στα χειρόγραφα του Ιακώβου…  
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χαρακτηριστικά ο Καλοσγούρος, ο Σολωμός «έγινεν άλλος φιλόστοργος πατέρας του 

και πνευματικός ευεργέτης» και επηρέασε μοιραία το πνεύμα του Πολυλά που 

βρίσκονταν τότε στην ακμή «της ζωντανής του ζωής» (Πολυλάς, 1988, σ. 100). Να 

τονίσουμε ότι ο Πολυλάς γνώρισε τον Σολωμό στα εννιά του έτη, ένα χρόνο πριν 

πεθάνει ο πατέρας του, και διέμειναν κάτω από την ίδια στέγη έως τα δεκαέξι του 

χρόνια το 1841, χρονιά που πέθανε η μητέρα του Ελένη. 

Την 5η Αυγούστου 1847, λίγο πριν κλείσει ο Πολυλάς τα 22 του χρόνια, 

παντρεύτηκε την, ευγενικής καταγωγής και εγγεγραμμένης στη Χρυσόβιβλο, Αιμιλία 

Σορδίνα, κόρη του κόμητα Ι. Σορδίνα (Rangabè, 1925, σ. 217-222). Από εκείνη την 

περίοδο και εξής, ξεκινά ο Πολυλάς τα πρώτα του συνθέματα, ποιητικά και 

μεταφραστικά. Η εκ νέου συναναστροφή του με τον Σολωμό τού δίνει δύναμη και 

τον κάνει να ξαναβρεί τον πνευματικό του δρόμο. Αρχίζει να μαθαίνει την 

Γερμανική, και έρχεται πιο κοντά στον λαό, μαζεύοντας λαογραφικό υλικό, 

παροιμίες, τραγούδια, μύθους και παραμύθια, όλα αυτά φυσικά έπειτα από προτροπή 

του Σολωμού (Πολυλάς, 1950, σ. ιστ΄)6. Την Γερμανική την μαθαίνει γιατί 

μεταφράζει για τον Σολωμό μεγάλους Γερμανούς φιλόσοφους όπως ο Γκαίτε, ο 

Έγελος και ο Σίλλερ, ουσιαστικά θα λέγαμε ότι γίνεται ο προσωπικός του 

μεταφραστής, ο φιλολογικός του βοηθός και ο μεταφραστικός του αναγνώστης (για 

τον Σολωμό του μεταφράζουν επίσης ο Λούντζης και ο Μενάγιας) (Πολυλάς, 1950, 

σ. ιζ΄).7 

Από το 1852 έως το 1854, o Πολυλάς συμπλήρωσε τις σπουδές του στη 

μελέτη των κλασικών και νεώτερων φιλολογιών και γλωσσών στη Νεάπολη της 

Ιταλίας. Επισκέπτεται τις βιβλιοθήκες, τα μουσεία, τα βιβλιοπωλεία, τα θέατρα και 

τις όπερες. Παράλληλα, επεξεργάζεται τις λεπτομέρειες στη μετάφραση της 

Τρικυμίας του Σαίξπηρ (Σαίξπηρ, 1855) γράφει ελεγείο για το θάνατο του Στυλιανού 

Μαρκορά8 (Πολυλάς, 1950, σ. 5 και Παγκράτης & Κούδα, 2019, σ. 118-122) και 

 
6 Δυστυχώς αυτή η συλλογή, για την οποία ο Πολυλάς κάνει λόγο σε πολλά άρθρα του, καθώς και ο 

γλωσσικός της θησαυρός που αξιοποιήθηκε στη μετάφραση των Ομηρικών Επών, έμεινε ανέκδοτη και 

χάθηκε. 
7 Αυτή την πληροφορία την επιβεβαιώνει ο ίδιος ο Πολυλάς μέσω του Καλοσγούρου (Εστία 1892α, 

258β και Αγγλοελλ. Επιθ.), στο: Πολυλάς, Ι., Άπαντα τα λογοτεχνικά και κριτικά, σ. ιζ΄. 
8 To εν λόγω Ελεγείο, γραμμένο το 1853, ήταν και η αιτία για την οποία Σολωμός και Πολυλάς 

διατάραξαν τις σχέσεις τους για πολλά χρόνια. Η αλήθεια είναι ότι δεν τολμούσε ο Πολυλάς όσο 

ακόμα ήταν εν ζωή ο μεγάλος Ποιητής να δημοσιεύσει δική του ποίηση. Ο Βαλέτας δημοσιεύει από το 

εν λόγω Ελεγείο μόνο τέσσερις στίχους και με τίτλο Από ένα Ελεγείο, ουσιαστικά άτιτλο. Οι 

Παγκράτης & Κούδα όμως το δημοσιεύουν ολόκληρο, καθώς και ένα σχεδίασμα,, παραθέτοντας και 

μία σημείωση του Πολυλά άκρως διαφωτιστική: «Γραμμένο εις τον μήνα Απρίλιον του 1853 εις 
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μεταφράζει προς τα ιταλικά τους «Τεχνίτες» του Σίλλερ. Το 1854, ο Πολυλάς 

επέστρεψε στην Κέρκυρα και λίγο αργότερα (το 1857) διορίστηκε βιβλιοφύλακας στη 

Δημόσια Βιβλιοθήκη Κέρκυρας όπου παρέμεινε για πέντε χρόνια. Στην Κέρκυρα 

συνέχισε τις μελέτες του και τη συναναστροφή του με τον Σολωμό, αλλά και τον 

Μαρκορά, τον Τυπάλδο, τον Κουαρτάνο, τον Μάνεση, τον Μανούσο, τον Ιταλό 

Ρεγάλδη, τον Δαλματό Θωμαζαίο και άλλους.9 (Πολυλάς, 1988, σ. 102). 

Tην ίδια χρονιά, ο Αντώνιος Πολυλάς, θείος του Ιάκωβου εκλέγεται 

γερουσιαστής, και λίγο αργότερα Ανώτατος Άρχων της Παιδείας. Το γεγονός αυτό 

βοήθησε τον Ιάκωβο Πολυλά να πραγματοποιήσει το παλιό όνειρο του Σολωμού, που 

δεν ήταν άλλο από την ίδρυση φιλολογικής Εταιρείας. Πρωτοστατεί, λοιπόν, 

καταστρώνοντας το καταστατικό της: «Σχέδιον κανονισμού Ιονίου Εταιρείας προς 

προαγωγήν των Επιστημών, της Γραμματολογίας και των Τεχνών», ενώ εκλέγεται 

και γραμματέας της. Η εν λόγω εταιρεία συγκεντρώνει την ελίτ της τότε κερκυραϊκής 

επιστήμης και φιλολογίας (Δάνδολος, Α., Βράιλας- Αρμένης, Π., Μουστοξύδης, Α., 

Οικονομίδης, Ι., Φιλήτας, Χ., Μάντζαρος, Ν., κλπ.) και βλέπουμε ότι ο Πολυλάς, αν 

και ένας απλός βιβλιοθηκάριος, χαίρει μεγάλης εκτίμησης και επιβάλλεται. Είναι τότε 

ακριβώς που συνδυάζει το όνομά του με το πολύς και ξεκινά να γράφει το επίθετό του 

ως Πολυλάς. Η Εταιρεία άρχισε τις εργασίες της το 1860, αλλά τελικά διαλύθηκε την 

εποχή που πραγματοποιήθηκε η Ένωση των Επτανήσων λόγω έλλειψης 

ενδιαφέροντος από τους συμμετέχοντες (Πολυλάς, 1950, σ. κγ΄). Το 1855, εκδίδει 

ολοκληρωμένη τη μετάφραση της Τρικυμίας (το μεγαλύτερο μέρος της είναι 

μεταφρασμένο σε πεζό λόγο), η οποία συνοδεύεται από ανάλυση του έργου-

μεταφράσματος. Η εν λόγω μεταφραστική εργασία συνιστά την πρώτη αυτοτελή 

έκδοση αυτού του δράματος προς την Ελληνική, καθώς και οδηγό προς τους 

μεταγενέστερους για τη μεταφραστική στρατηγική και τις μεταφρασιολογικές λύσεις 

τις οποίες εφαρμόζει (Κασίνης, 1998). 

Δύο χρόνια αργότερα, το 1857, πεθαίνει ο Διονύσιος Σολωμός. Στον Πολυλά 

ανατίθεται η τακτοποίηση των ιδιογράφων και η επιστασία της έκδοσης των 

ευρισκομένων συγγραμμάτων του ποιητή. Πρόκειται για μία εργασία τιτάνια 

δεδομένου ότι τα χειρόγραφα του Σολωμού είναι ένας κυκεώνας, αλλά ο Πολυλάς 

καταφέρνει να την ολοκληρώσει και να την εκδώσει το 1859 με τίτλο τα 

 
Νεάπολη και σταλμένο με γράμμα του φίλου Κάρολου Μάνεση εις Κερκύρα την 9 του αυτού, να το 

τυπώση, κι αν το κρίνη άξιο να ιδή το φως ανωνύμως». 
9 Καλοσγούρος, Γ., Περιοδικό Εστία, τχ. 17, 1892, στο: Πολυλάς, Ι., Διηγήματα, σ. 102. 
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Ευρισκόμενα. Χωρίς υπερβολή οι γνώσεις μας για το σολωμικό έργο θα ήταν 

ασθενικές εάν δεν έθετε αυτός τόσο εδραίες βάσεις, αναδεικνυόμενος ο 

σημαντικότερος μελετητής και εκδότης εκείνης της εποχής στον επτανησιακό χώρο. 

Ουσιαστικά πρόκειται για το πρώτο σημαντικό έργο της νεοελληνικής κριτικής. Από 

εκείνη την στιγμή και έκτοτε ο Πολυλάς, ώριμος και απόλυτα συνειδητοποιημένος, 

διοχετεύει προγραμματικά όλες του τις δυνάμεις στον σκοπό για τον οποίο τον 

προόριζε ο Σολωμός από τότε που ήρθε να μείνει στο σπίτι του, στο αρχοντικό των 

Πολυλάδων στην πλατεία Δημαρχείου. Είναι πλέον ανδρωμένος και έτοιμος να 

υπηρετήσει την Ιδέα και το Αληθές. Ο μεγάλος Ποιητής δεν υπήρχε πια και αυτό 

σήμαινε ότι ο ίδιος μαζί και με όλους τους υπόλοιπους που αγαπούσαν και 

ακολουθούσαν τον Δάσκαλο, καλούνταν να κάνουν το χρέος τους. Όλες οι δυνάμεις 

συσπειρώθηκαν, σε επίπεδο λογοτεχνικό, ποιητικό, μουσικολογικό, μεταφραστικό, 

δημοσιογραφικό, καλλιτεχνικό, πολιτικό, ώστε να υπερασπιστούν και να 

μεθοδεύσουν την πνευματική ταυτότητα ενός νέου ευρωπαϊκού έθνους, του 

ελληνικού, ικανού να συνδέσει εαυτόν με τη δυτική παιδεία. 

Ο Πολυλάς υπήρξε ανέκαθεν υποστηρικτής της Ένωσης των Επτανήσων με 

την Ελλάδα. Ήταν πατριδολάτρης, δημοτικιστής, πιστός στη σολωμική παράδοση, 

υπέρμαχος της νεοελληνικής γλώσσας, άτομο βαθιά πολιτικοποιημένο και 

δημοκράτης. Από το 1863 είχε συστήσει τον πολιτικό σύλλογο Αναγέννησις και ήταν 

ο αρχισυντάκτης στο ομώνυμο μαχητικό όργανο του συλλόγου. Πολύ αργότερα, το 

1871 ίδρυσε τον εθνικό σύλλογο Ρήγας Φεραίος και ομώνυμη εφημερίδα, ενώ 

αργότερα το δριμύτατα σατιρικό πολιτικό Κώδωνα. Υπήρξε μαχητικός 

δημοσιογράφος10 και καταφέρθηκε ενάντια στους καταχθόνιους και νόμπιλους, οι 

οποίοι συνεργάζονταν με τους Άγγλους για να μην χάσουν τα προνόμια τους. Ο 

Πολυλάς ήταν πατριώτης και η προσφορά του είναι ανεκτίμητη και ως 

δημοσιογράφου και ως πολιτικού. Είναι, πράγματι, αλήθεια ότι η ενθουσιώδης 

αρθρογραφία του Πολυλά ξεχώριζε και χαρακτηριζόταν από το βαθύ αίσθημα της 

Ιδέας, αποτύπωνε την ψυχή του λαού, τον πόθο της τιμής και της υπόληψης της 

πατρίδας, την πίστη του στο μέλλον του Έθνους. Ο Καλοσγούρος τον χαρακτηρίζει 

«ενεργητικότατο», «τολμηρό», «ανδρείο», «άφοβο», με «αδάμαστη δύναμη», 

 
10 Ο Πολυλάς υπήρξε ένας από τους πιο μαχητικούς και σημαντικούς επτανήσιους δημοσιογράφους 

για 36 ολόκληρα χρόνια (1863-1896). Hπολιτική του πορεία μελετήθηκε με κάθε λεπτομέρεια από τον 

Pierre de Broche des Combes, ο οποίος και εκπόνησε διατριβή 2.000 και πλέον σελίδων με αυτό το 

θέμα. 
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«ακοίμητη ενεργητικότητα» και «βαθύ βλέμμα». Ο λαός της Κέρκυρας τον λάτρευε 

γιατί κατάφερνε μέσα στην πεζή και ταπεινή πραγματικότητά του, να του δώσει 

όραμα και να ριζώσει στη συνείδησή του την Ιδέα. Αυτός είναι και ο λόγος για τον 

οποίο ο λαός εξέλεξε τον Πολυλά βουλευτή Κερκύρας πέντε φορές υπό τον Χ. 

Τρικούπη: το 1869, το 1872, το 1874, το 1875 και το 1879 (Λιάτα, 2006).11 Στον 

Βαλέτα διαβάζουμε ότι ως πολιτικός ο Πολυλάς αποδείχτηκε δεινός αντίπαλος ο 

οποίος βρήκε και ισχυρούς αντιπάλους. Υπήρξε όμως παντοδύναμος πολιτικός 

ηγέτης, σεβαστός από τους φίλους, αλλά και τους εχθρούς του, κάτι σαν αρχαίος 

τύραννος. Οι οπαδοί του ήταν τα μικροαστικά στρώματα της πόλης, τα οποία και 

προστάτευε. Φυσικά, ο Πολυλάς δεν ασχολήθηκε μόνο με τα τοπικά ζητήματα, αλλά 

και με τα εθνικά, κυρίως με αυτά, υποστηρίζοντας πάντα την εθνική υπόληψη όταν 

δεν το έπρατταν οι ξένοι. Ήταν πάντα πρωτοπόρος μαχητής του κοινοβουλευτισμού, 

της εθνικής ιδέας και της εθνικής ανεξαρτησίας. Υπήρξε αξιοσέβαστος στους 

κύκλους των πολιτικών προσώπων της εποχής και «ο αοίδιμος Κουμουνδούρος έλεγε 

συχνά στους φίλους του ότι ο Πολυλάς είναι άξιος κύκλου πολύ ανώτερου» 

(Πολυλάς, 1988, σ. 106).12 

Παράλληλα όμως με τη δημοσιογραφική και πολιτική του δράση, ο Πολυλάς 

έχει να επιδείξει και σημαντικότατο μεταφραστικό έργο. Μετέφραζε συνεχώς και 

μένουμε στη μετάφραση γιατί και αυτή, κυρίως αυτή, συγκαταλέγεται στο 

 
11 Είναι αλήθεια βέβαια ότι μπροστά στην πολυπόθητη εκλογική επιτυχία και απήχηση στα λαϊκά 

αισθήματα, δεν δίστασε να γίνει ένας από τους σημαντικότερους παρακινητές πολύ βίαιων γεγονότων 

στην Κέρκυρα του 1891. Συγκεκριμένα, τα «εβραϊκά» της Κέρκυρας είναι από τις μελανότερες 

αντισημιτικές στιγμές της ελληνικής ιστορίας δεδομένου ότι ο αντισημιτισμός ως ευρωπαϊκό 

φαινόμενο εισήχθη στην Ελλάδα μέσω των Επτανήσων. Όλα ξεκίνησαν με την Ένωση των Επτανήσων 

το 1864, όταν αποκαταστάθηκε η ισοπολιτεία για τους Επτανήσιους εβραίους, οι οποίοι έκτοτε 

μπορούσαν να εκλέξουν και να εκλεγούν, όπως επίσης και να καταλάβουν δημόσιες θέσεις. Η 

κερκυραϊκή κοινωνία όμως χαρακτηριζόταν από υφέρποντα αντισημιτισμό και θεωρούσε τους 

εβραίους ως απειλή για την κοινωνία. Με αφορμή, λοιπόν, την δολοφονία της οκτάχρονης εβραίας 

Ρουμπίνας Βήτα Σάρδα την 1η Απριλίου 1891, οι Κερκυραίοι ξέσπασαν σε βίαιες και δολοφονικές 

πράξεις εναντίον των εβραίων. Άλλοι όμως, όπως ο Πολυλάς, εκμεταλλεύτηκαν το συγκεκριμένο 

περιστατικό εκλογικά και οδηγήθηκαν σε πραγματική πολιτική διαμάχη. Αυτό συνέβη επειδή η 

αντιπολίτευση αδυνατούσε να εξασφαλίσει τις ψήφους των εβραίων (οι οποίοι υποστήριζαν τον 

πρωθυπουργό Δεληγιάννη) στις επικείμενες δημοτικές εκλογές, και έτσι επιχείρησε να εκδιωχθούν οι 

εβραίοι από το νησί προκειμένου να ικανοποιηθούν τόσο τα πολιτικά, όσο και τα οικονομικά 

συμφέροντα της τοπικής κοινωνίας. Ο Πολυλάς, λοιπόν, καθώς και άλλοι της αντιπολίτευσης όπως ο 

Γεώργιος Θεοτόκης, έστελναν ως και τις δημοτικές εκλογές άρθρα στον τοπικό και αθηναϊκό τύπο της 

αντιπολίτευσης προκειμένου να γενικευτεί το κακό. Ενδεικτικά αναφέρουμε τα έγκριτα κερκυραϊκά 

φύλλα «Ρήγας Φεραίος», «Εργάτης», «Αλήθεια», «Εθνική», και τα αθηναϊκά «Ακρόπολις» και 

«Παλιγγενεσία». Να σημειώσουμε ότι στις εκλογές που ακολούθησαν την 7η Ιουλίου νίκησε τελικά η 

αντιπολίτευση, δηλαδή το κόμμα του Θεοτόκη, επιβραβεύοντας με αυτό τον τρόπο όλους όσοι 

προέβησαν στις κατακριτέες αυτές πράξεις. Βλ. σχετικά Λιάτα, Δ. Ε., Η Κέρκυρα και η Ζάκυνθος στον 

κυκλώνα του Αντισημιτισμού, η «Συκοφαντία για το αίμα» του 1891. 
12 Καλοσγούρος, Γ., Περιοδικό Εστία, τχ. 17, 1892, στο: Πολυλάς, Ι., Διηγήματα, σ. 106. 
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πολιτιστικό και γλωσσικό του οπλοστάσιο. Ο Πολυλάς μεταφραστικά κινείται 

ανάμεσα στον Όμηρο και τον Σαίξπηρ ακολουθώντας κατά γράμμα την σολωμική 

επιταγή της μεσότητας, ήτοι τη μικτή, αλλά νόμιμη, in modo misto genuine, η 

κλασική συνιστώσα της οποίας είναι ο Όμηρος (το αθάνατο παράδειγμα της αρχαίας 

τέχνης), και η ρομαντική ο Σαίξπηρ (το πρότυπο του δραματικού ύψους) 

(Πολυχρονάκης, 2002, σ. 41-74).13 Το παράδειγμα και οι οδηγίες του Σολωμού 

οδήγησαν τον Πολυλά στη δημιουργία της γλώσσας του μέλλοντος, η οποία θα 

μπορούσε να συνταιριάσει την αρχαία ελληνική πλαστικότητα και διαφάνεια με την 

ρομαντική και χριστιανική τέχνη, την συναισθηματική ένταση με το επικό μεγαλείο. 

Ο ενθουσιασμός του Πολυλά για τον Όμηρο και τον Σαίξπηρ συνδεόταν άμεσα με το 

πρόγραμμα επιβολής της δημοτικής γλώσσας που είχε ξεκινήσει ο Σολωμός. Ο 

Πολυλάς ήταν εκείνος που κατάφερε να μιμηθεί και να εκλαϊκεύσει τον λόγο του 

δασκάλου του με μοναδικό του έναυσμα λίγους στίχους από την Σ΄ Ραψωδία της 

Ιλιάδας (Σολωμός, 1995b) και Το Τραγούδι της Δεσδεμόνας του Οθέλλου (Σολωμός, 

1995a) μεταφρασμένα από τον Σολωμό. Η μέθοδος του Πολυλά, η μικτή, αλλά 

νόμιμη, του επέτρεψε να συλλέξει ετερόκλητα στοιχεία, να ανθολογήσει τα 

καλλιεργήσιμα και συμβατά υλικά τους και να αποφύγει οτιδήποτε θα οδηγούσε στην 

απόρριψή τους ως ξένου οργανισμού.  

Πιο συγκεκριμένα, τα δύσκολα έτη 1875-1881 ολοκλήρωσε και τύπωσε 

ολόκληρη την Οδύσσεια σε τέσσερα τεύχη, η οποία άνοιξε τον δρόμο για τον Ψυχάρη 

και τον Πάλλη (Πολυλάς, 2005, σ. 20).14 Συγκεκριμένα, το 1875, εκδίδει τις 

 
13 Βλ. σχετικά το κεφάλαιο ‘Το «ιδεώδες» της ρομαντικής σύνθεσης’ όπου αναπτύσσεται 

εμπεριστατωμένα το σχετικό θέμα, εμείς παραθέτουμε ενδεικτικά ένα χωρίο από τις σσ. 55-56: «Η 

προσπάθεια του Σολωμού να συνενώσει το κλασικό του Ομήρου με το ρομαντικό του Shakespeare σε ένα 

άγνωστο μικτό είδος καθορίζεται από το σιλλερικό ιδεώδες, στο οποίο προβλεπόταν η συμφιλίωση του 

αφελούς με το συναισθηματικό. Ακόμη και η επίκληση του «είδους», υπό την έννοια του «τρόπου» 

(modo), μοιάζει να είναι θεωρητικό δάνειο από τον Schiller, ο οποίος σε αρκετά σημεία του δοκιμίου του 

ξεκαθαρίζει ότι το «αφελές» και το «συναισθηματικό», όπως επίσης η «ελεγεία», η «σάτιρα» και το 

«ειδύλλιο», δεν αντιπροσωπεύουν για εκείνον είδη με την παραδοσιακή σημασία του όρου, αλλά τρόπους 

του ποιητικού αισθάνεσθαι. Κι ασφαλώς αυτή η αξιολόγηση, που καθιέρωνε στη νεότερη εποχή τον 

Όμηρο και τον Shakespeare σαν δύο ορόσημα της παγκόσμιας λογοτεχνίας, είχε εφαρμογή και στην 

περίπτωση του Πολυλά, του οποίου το μείζον μεταφραστικό έργο έλαβε χώρα μεταξύ αυτών των δύο 

ορίων, καθώς, εκτός από την Τρικυμία και τον Άμλετ, ο Πολυλάς προέβη και στη μετάφραση των δύο 

ομηρικών επών. Η συστηματική του ενασχόληση με τον Όμηρο κα τον Shakespeare ήταν έκφραση του 

σιλλερικού ιδεώδους, ήτοι του συνθετικού προγράμματος του ρομαντισμού». 

 
14 Η εν λόγω μετάφραση είναι σε ιαμβικούς δεκαπεντασύλλαβους ανομοιοκατάληκτους στίχους, είναι 

πιστή και τεχνική, και κατορθώνει να αναπαραγάγει την ατμόσφαιρα του κειμένου αφετηρίας. Αξίζει 

να σημειώσουμε ότι τμήμα της μετάφρασης απερρίφθη το 1884 από Επιτροπή του Υπουργείου 

Παιδείας να περιληφθεί ως ανάγνωσμα σε αναγνωστικό της Γ΄ δημοτικού, κάτι που έγινε όμως το 
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ραψωδίες Α-Ζ, και τμηματικά την έκδοση, την οποία και ολοκληρώνει το 1881. 

Υπήρχαν μάλιστα μαρτυρίες ότι τα χειρόγραφα και τα σχεδιάσματα ήταν σωρός 

δεδομένου ότι την δούλευε από το 1860. Ο Βαλέτας για τη συγκεκριμένη μετάφραση, 

μεταφέρει τα λόγια του Μαρίνου Σιγούρου, και σημειώνει τα εξής: «Μεταφράζοντας 

τον Όμηρο ακολούθησε το δύσκολο παράδειγμα του Σολωμού. Είναι να απορεί 

κανείς με τον καλοσυνείδητο τρόπο της εργασίας του. Κάθε ομηρικός στίχος έχει 

ξαναδουλευτεί σε πολλές παραλλαγές. Τέτοια καλλιτεχνική υπομονή δεν έδειξε 

άλλος Νεοέλληνας ύστερα από τον Σολωμό» (Πολυλάς, 1950, σ. κδ΄). Παράλληλα, ο 

Πολυλάς μεριμνούσε για την γνωστοποίηση και την κυκλοφορία των δημοσιευμένων 

μεταφρασμάτων του. Φρόντιζε να τα αποστέλλει όχι μόνο σε βιβλιοθήκες και 

πνευματικά ιδρύματα του τόπου του, αλλά και στην αλλοδαπή. Αυτή είναι μια 

πληροφορία που μας ήταν γνωστή, αλλά η έρευνα τα τελευταία τρία χρόνια έφερε νέα 

πειστήρια στο φως της δημοσιότητας. Στη βιβλιοθήκη του Θ. Μακρή εντοπίσαμε ένα 

ανέκδοτο προσχέδιο επιστολής, το οποίο και δημοσιεύουμε στην παρούσα, που φέρει 

ημερομηνία 12 Μαΐου 1889 από την προσωπική αλληλογραφία του Ιάκ. Πολυλά, 

συνταγμένη στα γαλλικά. Απευθυνόμενος στον S. T. Muller, Γραμματέα της 

Φιλελληνικής Εταιρείας του Άμστερνταμ, γράφει ότι του αποστέλλει και τα τέσσερα 

τεύχη της μετάφρασης της Οδύσσειας ώστε να κοσμήσει τη βιβλιοθήκη τους. 

Επιπρόσθετα, δημοσιεύουμε για πρώτη φορά μία επιστολή του 

Αρχιεπισκόπου Κέρκυρας Αντωνίου, με ημερομηνία 6 Σεπτεμβρίου 1875, με την 

οποία ο Αντώνιος εγκρίνει την αγορά 50 αντιτύπων της πολυλαϊκής μετάφρασης της 

Οδύσσειας και συγκεκριμένα των ραψωδιών Α-Ζ. Είχαν προηγηθεί επιστολές του 

Πολυλά προς τον Αρχιεπίσκοπο Αντώνιο, ως πρόεδρο του Πετρειδίου 

Κληροδοτήματος καθώς και στον Αρχιμανδρίτη Ευστάθιο Βουλισμά, ποιμενάρχη της 

Ελληνορθόδοξης κοινότητας της Οδησσού. Στόχος του Πολυλά ήταν να εξασφαλίσει 

το απαιτούμενο χρηματικό ποσό για τη συνέχιση της έκδοσης της μετάφρασης της 

Οδύσσειας και συγκεκριμένα των ραψωδιών Η-Μ. Ουσιαστικά ζητούσε να τον 

βοηθήσουν, μέσω της αγοράς των συγκεκριμένων αντιτύπων, ώστε να εξασφαλίσει 

τα έξοδα εκτύπωσης του επόμενου τεύχους.15 

 
1964 όταν και εισήχθη στην ύλη των γυμνασίων στο πλαίσιο του μαθήματος Αρχαία Ελληνικά από 

μετάφραση. 
15 Περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την αλληλογραφία μεταξύ Ιάκ. Πολυλά, Αρχιεπισκόπου 

Αντωνίου και Αρχιμανδρίτη Ευστάθιου Βουλισμά, βλ. σχετ. Παγκράτης & Κούδα, 2019, σ. 64-68. 
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Τέλος, δημοσιεύουμε ένα απόκομμα-αποδεικτικό του Βρετανικού Μουσείου, 

το οποίο αντλήσαμε επίσης από τη βιβλιοθήκη Μακρή, με αριθμό καταχώρησης 1749 

και ημερομηνία εγγραφής 6 Αυγούστου 1890. Πρόκειται ουσιαστικά για την 

απόδειξη παραλαβής του έβδομου τεύχους της μετάφρασης της Ιλιάδας από το Τμήμα 

Έντυπων Βιβλίων. Παρατηρούμε την προσπάθεια του μεταφραστή να καταστήσει τα 

μεταφράσματά του προσιτά και εκτός των ελληνικών συνόρων. Οι πληροφορίες 

αυτές έχουν την αξία τους αν έχουμε κατά νου το ιστορικό πλαίσιο της εποχής και αν 

λάβουμε υπόψη το ενδιαφέρον του Πολυλά για εξωστρέφεια και ανάγκη διάδοσης 

του εξευγενισμένου δημοτικισμού μέσω της μετάφρασης μεγάλων έργων, όπως είναι 

τα Ομηρικά Έπη.  

Εμείς δημοσιεύουμε τα χειρόγραφα, την αντιγραφή τους καθώς και τη 

μετάφραση των δύο ξενόγλωσσων διατηρώντας την ορθογραφία των πρωτοτύπων, 

αλλά υιοθετώντας το μονοτονικό σύστημα για το ελληνικό χειρόγραφο. Θεωρούμε 

ότι η αλληλογραφία Πολυλά έχει βιβλιογραφική, βιογραφική και ιστορική αξία. 

Εμπλουτίζεται το εργογραφικό του Ιάκ. Πολυλά με άγνωστες πληροφορίες και 

λεπτομέρειες προσωπικού χαρακτήρα. Η ανταλλαγή των επιστολών σώζει 

επιπροσθέτως πληροφορίες από τις προσωπικές του επαφές, τόσο στο εσωτερικό, όσο 

και στο εξωτερικό. Έπειτα, αποτελεί οδηγό της εκδοτικής ιστορίας του, τόσο των 

μεταφραστικών, όσο και των άλλων πλούσιων εκδοτικών ενασχολήσεων του. Αξίζει 

να εμμείνουμε σε αυτό, διότι η μεταφραστική παρουσία του Πολυλά αποτελεί 

προσφορά στα νεοελληνικά γράμματα και προσπάθεια καθιέρωσης του 

εξευγενισμένου δημοτικισμού. 
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Αντιγραφή: 

 

12 Mai 1889                                      Ά monsieur le Dr S. T. Muller 

                                                     Secretaire de la Société Philellenique d’ 

Amsterdam 

Monsieur, 

Je vous prie de voiloir bien agréer un exemplaire de ma Traduction de l’ 

Odyssée (complète en quatre livraisons) pour la bibliothèque de votre honnête société. 

Agréer l’ expression de mon profond respect. 

I. Polylas 

 

 

Μετάφραση: 

 

12 Μαΐου 1889                                                Προς τον Δρ. Σ. Τ. Μύλλερ 

                                              Γραμματέα της Φιλελληνικής Εταιρείας του 

Άμστερνταμ 

Παρακαλώ να δεχθείτε ένα αντίτυπο της Οδύσσειας (πλήρες σε τέσσερα 

τεύχη) σε δική μου Μετάφραση, για τη βιβλιοθήκη της εκλεκτής εταιρείας σας. 

Παρακαλώ δεχτείτε τη διαβεβαίωση της υψηλότερης εκτίμησής μου. 

Ι. Πολυλάς 
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Αντιγραφή: 

Αριθ. Πρωτ. 519 

ΒΑΣΙΛΕΙΟΝ ΤΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ 

Εν Κερκύρα την 6 Σεπτεμβρίου 1875 

Ο ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΣ ΤΗΣ ΚΕΡΚΥΡΑΣ 

ΩΣ ΠΡΟΕΔΡΟΣ ΤΗΣ ΕΠΙ ΤΟΥ ΠΕΤΡΙΔΕΙΟΥ ΚΛΗΡΟΔΟΤΗΜΑΤΟΣ 

ΕΠΙΡΟΠΗΣ 

Προς τον κ. Ιάκωβον Πολυλάν 

Η ης Προεδρεύομεν Επιτροπή εκτιμώσα την ήδη εκτυπωθείσαν υμετέραν 

έμμετρον μετάφρασιν των ραψωδιών Α-Ζ Οδύσσεια προτιθέμενη δε ίνα εκ των ενόντων 

συνεισφέρη κι αυτήν προς εμψύχωσιν του πολυτίμου αυτού έργου ενεκρίνει την αγοράν 

πεντήκοντα αντιτύπων. 

Ο Πρόεδρος 

Αρχιεπίσκοπος Κερκύρας Αντώνιος 

Τίθεται υπογραφή 

 

ΤΟ ΑΠΟΔΕΙΚΤΙΚΟ ΠΑΡΑΛΑΒΗΣ ΤΟΥ ΒΡΕΤΑΝΙΚΟΥ ΜΟΥΣΕΙΟΥ 
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Αντιγραφή: 

 

No 1749                                              BRITISH MUSEUM 

(PRINTED BOOK DEPARTMENT) 

August 6th 1890 

 The undermentioned work has been received in this Department -  

 Seventh Book of the Iliad by Iac. Polylas, 1890. 

M. Garnett 

Signature 

 

Μετάφραση: 

 

Αριθμ. 1749                                    ΒΡΕΤΑΝΙΚΟ ΜΟΥΣΕΙΟ 

(ΤΜΗΜΑ ΕΝΤΥΠΩΝ ΒΙΒΛΙΩΝ) 

6 Αυγούστου 1890 

 Το κάτωθι έργο έχει παραληφθεί από το εν λόγω Τμήμα -  

 Το Έβδομο Τεύχος της Ιλιάδας από τον Ιάκ. Πολυλά, 1890. 

Μ. Γκάρνετ 

Τίθεται υπογραφή 

 

 

Να σημειώσουμε ότι ο Πολυλάς μετά την Οδύσσεια, μεταφράζει την Ιλιάδα, 

έπειτα τον Αμλέτο, ακολουθεί το δοκίμιο Η Φιλολογική όμως Γλώσσα και αργότερα 

τα τρία διηγήματα (Πολυλάς, 1950, σ. κδ΄). Δεν θα αναφέρουμε όλα του έργα, θα 

σημειώσουμε απλώς τη σφαιρική του προσωπικότητα, την εργατικότητά του και την 

πολύπλευρη μάχη που έδινε για τον απόλυτο σκοπό καθώς και την αγωνία του να 

εκδώσει τα μεταφράσματά του κάτω από αντίξοες συνθήκες. Ο Πολυλάς 

αντιμετώπιζε την πολιτική, τη δημοσιογραφία και τη φιλολογία με ίσους όρους, ήταν 

τρία διαφορετικά πεδία που όμως είχαν τον ίδιο παρανομαστή, την δημιουργία 

πολιτιστικού ρεπερτορίου στο νεοσύστατο νεοελληνικό κράτος, που θα βοηθούσε 

στην καταπολέμηση του εθνοκεντρικού διχασμού και θα συνένωνε τον λαό στην 

προσπάθειά του να δημιουργήσει έθνος. Ως στοχαστικός και αυτοσυνείδητος χρήστης 
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όμως της νεοελληνικής, εργάστηκε με πυξίδα την αυθεντική συλλογικότητα, την 

ουσιαστική συνεννόηση και την πνευματική κοινωνία. 

Για τον Πολυλά, η φιλολογική γλώσσα πρέπει να είναι κανονική και 

γραμματικά ορισμένη προκειμένου να είναι κατανοητή στο σύνολο του έθνους. Για 

αυτό τον λόγο, προσπαθεί με τα ομηρικά κα σαιξπηρικά μεταφράσματα να συμβάλλει 

στην «εξημέρωση» και τον «φωτισμό» της κοινωνίας, αποδίδει ακριβή νοήματα, 

εκφράζει ζωηρά αισθήματα, με μια γλώσσα που μοιάζει με την ομιλούμενη, 

απευθυνόμενος στην καρδιά, την αντίληψη και τη διάνοια του λαού. Η στάση του 

είναι μία και αμετακίνητη: η γλώσσα δεν πρέπει να κατέβει στο επίπεδο της λαϊκής 

γλωσσικής αντίληψης, αλλά αντιστρόφως η λαϊκή διανόηση πρέπει να ανέβει στον 

γλωσσικό τύπο που μιλούν οι μορφωμένοι. Η δημοτική ως όργανο εκδήλωσης των 

ποιητικών νοημάτων, με την κατάλληλη φιλολογική επεξεργασία, πρέπει να 

ανυψωθεί σε ανώτερη θέση από τη δημώδη έκφραση των συναισθημάτων, στη θέση 

που αναβιβάσθηκαν οι γλώσσες των αρχαίων και των νεώτερων εθνών. Βασική του 

επιδίωξη ήταν να καταστεί δυνατή η ανάπτυξη της εθνικής συνείδησης και ο 

κοινωνικός-εθνικός ιστός να είναι σε θέση να συνδέσει το παρελθόν με το παρόν, 

προστατεύοντας το συλλογικό ήθος. Ο Πολυλάς πίστευε ότι αυτή η φιλολογική 

διαμόρφωση ήταν μια εργασία που δεν στηριζόταν μόνο στον λαό, αλλά και την 

ευπαίδευτη τάξη που ήταν σε θέση να επικοινωνεί με τη δυτική παιδεία, και η οποία 

δικαιωματικά αποκαλούνταν λαός. 

Εξάλλου η έρευνα επιβεβαιώνει ότι μέσα από το έργο του (ποιητικό, 

μεταφραστικό, δημοσιογραφικό, διηγηματικό), και παρά όμως όποιες εκλεκτιστικές 

του γλωσσικές επιλογές, ο Πολυλάς στάθηκε πάντοτε πιστός στο πνεύμα του 

Σολωμού και του επτανησιακού δημοτικισμού. Αν και σθεναρός αντίπαλος της 

αθηναϊκής λογιοσύνης, χρησιμοποιεί συνειδητά και προγραμματικά λόγια γλωσσικά 

στοιχεία που απογειώνουν το ύφος και την ποιότητα του λόγου του. Παρά το γεγονός 

ότι τιμά τον ψυχαρικό δημοτικισμό, αρνείται να τον γενικεύσει αναζητώντας μια 

πραγματική γλωσσική συγχώνευση με βάση πάντοτε τη δημοτική. Συνοψίζοντας, 

θέλουμε να υπογραμμίσουμε το γεγονός ότι εάν το γλωσσικό μας παρόν είναι η 

«γλώσσα του μέλλοντος» έτσι όπως την αντιλαμβανόταν ο Πολυλάς, τότε θα πρέπει 

να αποδεχτούμε ότι η γλωσσική θεωρία, με τον τρόπο με τον οποίο εφαρμόστηκε στα 

μεταφράσματά του, επέφερε την τελική δικαίωση του Επτανησιακού Δημοτικισμού 
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και της Επτανησιακής Σχολής, ιδρυτής της οποίας ήταν ο Σολωμός, φυσικός όμως 

ηγέτης και συνεχιστής ήταν ο Ιάκωβος Πολυλάς. 
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